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Job 13:15

(ASV) Behold, he will slay me; I have no hope: Nevertheless | will maintain

my ways before him.

(BBE) Truly, he will put an end to me; | have no hope; but I will not give way

in argument before him;

(Bishops) Lo, though he slay me, yet wyl I trust in him: but | wyll reproue

myne owne wayes in his sight.

(CEV) God may kill me, but still I will trust him and offer my defense.

(Darby) Behold, if he slay me, yet would I trust in him; but | will defend mine

own ways before him.

(DRB) Although he should kill me, I will trust in him: but yet I will reprove

my ways in his sight.



(ESV) Though he slay me, I will hope in him; yet I will argue my ways to his

face.

(FDB) Voici, gu'il me tue, j'espererai en lui; seulement, je défendrai mes voies

devant lui.

(FLS) Voici, il me tuera; je n'ai rien a espérer; Mais devant lui je défendrai

ma conduite.

(GEB) Siehe, totet er mich, ich werde auf ihn warten, nur will ich meine

Wege ihm ins Angesicht rechtfertigen.

(Geneva) Loe, though he slay me, yet will I trust in him, and I will reprooue

my wayes in his sight.

(GLB) Siehe, er wird mich doch erwirgen, und ich habe nichts zu hoffen;

doch will ich meine Wege vor ihm verantworten.

(GNB) I've lost all hope, so what if God kills me? | am going to state my case

to him.

(GSB) Siehe, er soll mich téten; ich habe keine Hoffnung; nur will ich meine

Wege ihm ins Angesicht verteidigen.

(GW) If God would kill me, I would have no hope left. Nevertheless, | will

defend my behavior to his face.



(KJV) Though he slay me, yet will I trust in him: but I will maintain mine

own ways before him.

(KJV-1611) Though hee slay mee, yet will I trust in him: but I will maintaine

mine owne wayes before him.

(KJVA) Though he slay me, yet will I trust in him: but I will maintain mine

own ways before him.

(LITV) Behold, He will cut me off; I will not wait, but I will justify my ways

before His face.

(MKJV) Though he slay me, I will not wait, but I will maintain my own ways

before Him.

(RV) Though he slay me, yet will I wait for him: nevertheless | will maintain

my ways before him.

(Webster) Though he shall slay me, yet will I trust in him: but I will maintain

my own ways before him.

(YLT) Lo, He doth slay me--1 wait not! Only, my ways unto His face | argue.
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(Vulgate) etiam si occiderit me in ipso sperabo verumtamen vias meas in

conspectu eius arguam
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Although he should kill me, I will
trust in him: but yet I will reprove

my ways in his sight.

etiam si occiderit me in ipso sperabo
verumtamen vias meas in conspectu

eius arguam
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(KJV) Though he slay me, yet will I trust in him:

but I will maintain mine own ways before him.
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(RSV) Though he slay me, yet will I wait for him:

nevertheless | will maintain my ways before him.
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(GNB) I've lost all hope, so what if God kills me? |

am going to state my case to him.
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15 God may kill me for saying this—in fact, | expect
him to. Nevertheless, | am going to argue my case

with him.
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(JPS) Though He slay me, yet will I trust in Him; but I will argue my ways

before Him.
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A primitive root; to wait; by implication to be patient, hope: - (cause to, have,

make to) hope, be pained, stay, tarry, trust, wait.
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BDB Definition:
1) to wait, hope, expect
1a) (Niphal) to wait
1b) (Piel)
1b1) to wait, await, tarry
1b2) to wait for, hope for
1c) (Hiphil) to wait, tarry, wait for, hope for
2 sk Jaly B

Jia oyae laladinily o ya 41 azail) agal) 8 <) Jadllyg

H3176
Pisk
yachal
Total KJV Occurrences: 41
hope, 19
Job 6:11, Psa 31:24, Psa_33:18, Psa_33:22, Psa_38:15, Psa_42:5, Psa_42:11,

Psa 43:5, Psa 71:14, Psa 119:49, Psa 119:81, Psa 119:114, Psa 130:5,
Psa 130:7, Psa 131:3, Psa 147:11, Lam 3:21, Lam 3:24, Eze 13:6

waited, 6
Job 29:21, Job 29:23, Job 30:26, Job 32:11, Job 32:16, Eze 19:5

wait, 5
2Ki_6:33, Job_14:14, 1sa_42:3-4 (2), Mic_7:7

hoped, 3
Psa 119:43, Psa 119:74, Psa 119:147




tarry, 2
1Sa 10:8,2Sa 18:14

trust, 2
Job 13:14-15 (2), Isa_51:5

pained, 1
Jer 4:19

stayed, 1
Gen_8:12

tarried, 1
1Sa 13:8

waiteth, 1
Mic 5:7
1B ] ESa] ] aagi2 (32 ey 3 Jal 5 kL 6 ki 19 Jub

pla B Can i A Aall) iy pai g

verb, piel, active, prefixed (imperfect), singular, common, first person
Jg¥) Gaddll & jidia 3 jiall §gaa palall jaicia Jad

alldy (819 A glia ¢y gy polualy gl o JUAL (da AlSllé
DAL aa AU sl 13a B Lgaladiia Sl
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Enhanced Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon



T SU:SWG TWOT®™ GK**] vb.Niph. wait; Pi. await (cf. NH D3M’expectation);—Niph.

Pf. 3fs. M9TI1IEZ 19:5 (vet v. infr.); Impf. STI™1Gn 8:12 + 1 S 13:18 Kt (v. Dr; Qr Hiph.
5131"1);—Wait: Gn 8:12 and he waited yet seven days; so 1 S 13:8 [Pi.?] Kt; of Isr. under fig. of
lioness, TN ﬂ'?l_'}ﬁ 2 KRN ADYPREZ 19:5 when she saw that her hope tarried, was lost
(but dub.; Sm comp. Aramaic A.»Or((;whl) be weak, whence perhaps sink down; Hi
(perhaps after ®) ﬂ:? 1773 "2that he was thrust away from her; Co plausibly ﬂ?gﬁthat she
had acted foolishly). Pi. Pf. 2 ms. sf. ’J_Q‘?U?Lp 119:49; 1 s. ’B’?Iﬁj?v 43 + 4 times P 119; 3 mpl.
OMIb 29:23 Ez 13:6; 19M°3b 29:21; 1 pl. MMM 33:22; Impf. ITINMi 5:6; F17RJb 6:11;

13:15 + 2 times; n‘ngi

LA

pd)

The Hebrew and Aramic Lexicon of the Old Testament

z71'!’: MHeb.?, Syr. >auhel (Brockelmann Lex. 301a) to despair, Arb. wahila to get stuck in the mud,

be stuck (Guillaume 1:9) to be undecided (Driver Biblica 19:67), OSArb. whl to give time to pay
(ZAW 75:310).

pi. (Jenni 249f., 257£.): pf. "PPMY, 19177, 39 (Baver-L Heb. 382), 13977, *1091M?; impf.
z?Ijjj 511’1 Gn 810 (Bergstrasser 2:129k; Gesenius-K. §69u) ﬂzﬂ'l’N 15ﬂ” ]’izﬂjjj; impv. z71:12;
pt. D"21: —1. to wait (THAT 1:727ff): a) abs. Gn 810 (and 12 rd. 2TI™) Ps 7114 Job 1315
1414, to wait patiently Job 611; b) with ?to wait for 1S 13sk (Q '71:_11”1_), Is 424 Ezk 136, ¢j. Mi 112
(rd. Tl'?l_':lf') 56 Ps 3125 3318.22 694 (rd. ’7]]?[3) 11943.74.81.114.147 14711 Job 2921.23 3026;

Ihun
J. 0 -
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T prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’
S Strong’s Concordance

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.



GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance.
vb. verb.

cf. confer, compare.

NH New (Late) Hebrew.

Pf. Perfect.

fs. feminine singular.

V. vide, see.

infr. infra, below.

Impf. Imperfect.

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the forms of verbs, nouns, and
adjectives are illustrated by citations, near the beginning of articles; while ‘etc.” in such connexions commonly
indicates that other forms of the word occur, which it has not been thought worth while to cite.

Kt K°thibh.

Dr S. R. Driver.

Qr Q°ré.

fig. figurative.

dub. dubious, doubtful.

Sm R. Smend (rarely = Samuel).
comp. compare, compares, comparative.
Hi F. Hitzig.

® Greek version of the LXX.
Co C. H. Cornill.

ms. masculine singular.

sf. suffix, or with suffix.

V Verse.

mpl. masculine plural.

pl. plural.



'Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.
Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000 by Logos Research Systems, Inc. (electronic ed.) (403). Oak
Harbor, WA: Logos Research Systems.

Syr. Syriac
Arb. Arabic; — Lane Lexicon; Lisan; Taj ‘Ar.; Wehr Woérterbuch; WKAS

Biblica Biblica, Rome

OSArb. Old South Arabian including Min.; Himyr.; Qatab.; Sab.; Hadr.; — Conti Chrest.; Miller Altsiidarab.;
Hofner Altsiidarab.

ZAW Zeitschrift fur die Alttestamentliche Wissenschaft
impf. imperfect

impv. imperative

THAT — Jenni-W. Handworterbuch

abs. absolute usage of a word; absolute state of a noun

rd. to be read as

Q g°re (:: K); — Meyer Gramm. §17.2; Wirthwein Text 19f; for Qumran cf. DJD and Lohse Texte p. x for
abbreviations in particular texts

cj. conjectural reading

Koehler, L., Baumgartner, W., Richardson, M., & Stamm, J. J. (1999, c1994-1996). The Hebrew and Aramaic
lexicon of the Old Testament. Volumes 1-4 combined in one electronic edition. (electronic ed.) (407). Leiden; New
York: E.J. Brill.



